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Kanhi-ka kawu ngay.
I kanhi-ka ku thurrudirr.
 ku kanhi-ka ku pala.
Kanhi-ka ku pala i ku thurrudirr.
I  kanhi-ka kawu ngay i ku pala.
I kanhi-ka ku thurrudirr i thamul waya.
I kanhi-ka mama ngay i kawu ngay i ngay 
ngarrimkangime.
Kawu ngay-ka?
Mama ku pala-ka?
Kawu ku thurrudirr-ka?
Kanhi-ka ku bali i ku pala i ku thurrudirr.
I kanhi-ka kawu ngay i mi thanka i mi kilen.
Ngay-ka ku thurrudirr ngemku.
Mama ngay-ka ku thurrudirr manganart.
Kawu ngay-ka ku pala bangarnurt.
Ngay-ka ku pala manganart.
Kawu.ku thu irud irr-ka?
Ku thurrudirr-ka ngarra thungku ninganthi dim.
Ku pala-ka ku patha-wa.
Ku thurrud irr-ka  ku patha-wa.
Ku were-ka ku wiye-wa.
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